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  إنجيل أحد الدينونة                                     رسالة أسبوعية
  هل تعلم؟                                                             

 
على رجاء الؒفّ عʥ نهʜ لʤʲ هل تعلʤ أنّ أحʗ الʗيʹʦنة هʦ مʙفع اللʤʲ حʖʻ نʃɾّʦʯ عʥ تʹاول اللʦʲم    -1

ا؟  ً̫   Ǻعʷʹا Ǻع
ǽقʨل القʝǽʙّ يʨحʻا الʚهʰي الفʦ: "جʺʽلٌ أن تʛʴم نفʥʶ أكلَ لʨʴمِ الʨʽʢر والʨʽʴانات، ولʧؔ الȄʨل لʺʛّʺʱʶǽ ʧ في 

 أكل لʦʴ إخʨته". 
 الʺॽّʴॽʶة هي حʻّhا للآخʛ، لأنّ الʺॽʶح هʨ في ؗلّ واحʙ مʻا. 

فʖʶʴ، بل حॽاة ؗاملة يʱلاحʦ فʽها الʙʶʳ والʛوح في حجّ ملʨؔتيّ إلى الʴالة الʺॽّʴॽʶة لا تʱؔلʦّ على حॽاة روحॽّة  
على   الʺʵلʨقات  ؗل  مع  سلام  في  الأوّلان  الʙّʳان  ؗان   ʘʽح الإنʶان،   ȋʨسق قʰل   ʗؗان الʱي  الأولى  الفʛدوسॽّة 

 الأرض.
 ذواتʻا.  في زمʧ الʨȄʛʱدȑ، تʙعʨنا الʶॽʻؔة إلى اسʱعادة حالʻʱا الʶلامॽّة مع الله والآخʛ ومع

 
 
  هل تعلʤ ما معʹى تॻʸʴة "ابʥ الانʴان" في ؕلام الʙّب ʦʴǻع الॻʴʸح عʥ الʗيʹʦنة؟  -٢

ॽدان) عʨب  ُّ̫ ال جʺॽعُ  أمامَهُ   ʙُ ُr ʶَوت  ،ʖِ ُɹ ʁُّ ال على  آتॽًا  الʰَّ̒يُّ  دانॽالُ  رآهُ   ȑʚال العادِلُ  ǽانُ  َّʙال  ʨُه الإنʶانِ"   ʧُال  "اب
١٣:٧ ِʛʤَɦʻُ̋ ॽʶَ̋حِ ال عʨب. مʧِ هʻا نلاحȎ في إنʽʳل هʚا الأحʙ أنّ "ابʧ    ). هʨَُ صʨرة عʧ ال ُّ̫ ɦَعʙُhَّ لهُ ؗلُّ ال الȑʚّ تَ

  الانʶان" ʵǽُاॼɻǼ ʖʡَارة "ǽا رب".
مَلاَئِ  مَعَ  أَبॽِهِ   ʙِ ْr مَ فِي  ǽَأْتِي  سʨَْفَ  انِ  َʁ الإِنْ  ʧَْاب "فَإِنَّ  الʛب:"  "ابʧ الله". ǽقʨل   ʖا لق ُ́ ǽأ  ȑازʨة  تॽʺʶʱال ɦِهِ،  هʚه  َؔ

 ٍʚʯَِ̒ʽِى  وَحʱلِهِ." (م َ̋ ʖَ عَ َʁ لَّ وَاحʙٍِ حَ ُؗ  ȑِاز َr ǽُ ه". ٢٧:١٦ॽأب ʙʳارة "مॼɺ اʨʤلاح .(  
ʙ، الʨاحʙ في الʨʳهʛ مع  ّʁ ʳʱʺالله ال ʨح هॽʶʺإلى أنّ ال ʛʽʷحاشا، بل ت ،ȑّʛʷॼم الʨالʺفهǼ "الله ʧة "ابॽʺʶت ʦولا تُفه

الʷʺعة الʺʹʯʽة الʱي تعʢي الʨʻر والʻار والʛʴارة    الله الآب ऎالله الʛوح، وهʦ إله واحʙ في ثلاثة أقانʦॽ. تʺامًا مʲل
 وهʚه واحʙ غʛʽ مʻفʸلة ولا فارق في الʜمʧ ما بʻʽها.  

 ȑأ ʙʶʳالǼ ر اللهʨهʤǼ ʗّلʳيّ، وتʴॽʶʺان الʺǽا في الإʙًج ʦّتيّ مهʨى لاهʻالله" لها مع ʧة "ابȄّʛهʨʳة الॽʺʶʱه الʚفه
 الʛّبّ ʨʶǽع الʺॽʶح. 

  
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
٣- ǻ ّبʙّأن ال ʤءات؟هل تعلʦʮُّ́ؕلَّ ال ʤٌ ِyّ ʯُوم ʙʢʯʹʸح الॻʴʸالله" لأنَّهُ ال ʥّى "ابy ʴǻُ عʦʴ  

ʨعُ:   ُʁ ǽَ َارَكِ؟» فَقَالॼَ ُ̋ ॽحُ ابʧُْ الْ ِʁ َ̋ ʳَ̋ʺعِ الَ̔هʨدȑّ وشȘََّ ثॽاǼَهُ عʙʻما سأل ʨʶǽع «أَأَنʗَْ الْ «أَنَا هʨَُ.  جʧّ جʨʻُنَ رئʝِॽ ال
 ʧَْونَ ابʛُ ِy ॼُْفَ تʨَْوَس ʝقʛاءِ». (م َ̋ ʁَّ ابِ ال َɹ ʧِʽ الْقʨَُّةِ، وَآتॽًِا فِي سَ ِ̋ ǽَ ʧَْا ع ًʁ انِ جَالِ َʁ  ). ٦٣- ٦١:١٤الإِنْ

ʖَ تǽʙʳفًا لأنّ ʨʶǽع Șّhʡ رؤȄا الʰʻي دانॽال على نفʶه (دانॽال   ِʁ ه ǼِاǙ. ١٣:٧هʚا الʨʳاب حُ َʁ   ) مʶُاوȄًا نف
ʨُ̋ا أَنَّ  َؔيْ تَعْلَ ʧِْؔ لِ ʢَاǽَا"(مʱى    كʚلʥ ؗلام الʛب للॼʱؔة "وَل َɻ انِ سُلʢَْانًا عَلَى الأَرْضِ أَنْ ǽَغْفʛَِ الْ َʁ )،  ٧-٢:٩لابʧِْ الإِنْ

  عʙʻما قال للʺفلʨج مغفʨرة لʥ خʢاǽاك، هʨ تأكʙٌʽ لألॽّʂʨة ابʧ الإنʶان، لأن الله وحʙه ǽغفʛ الʢʵاǽا. 
 :Ȑʛلة أخʲأم ʦȞॽلȂو 

-   ʁَّ اءِ" الʨʴار مع نॽقʨدʨʺǽس "وَلʝَॽَْ أَحʙٌَ صَعʙَِ إِلَى ال َ̋ ʁَّ انِ الȑʚَِّ هʨَُ فِي ال َʁ اءِ، ابʧُْ الإِنْ َ̋ ʁَّ اءِ إِلاَّ الȑʚَِّ نʜََلَ مʧَِ ال َ̋
 ). ١٣:٣(يʨحʻا 

ا" (مʱى   - ً́ ǽَْأ ʗِْh ʁَّ انِ هʨَُ رَبُّ ال َʁ  ). ومعʛوف أن الله هʨ رب الʗʰʶ.٨:١٢الآǽة "فَإِنَّ ابʧَْ الإِنْ
   
 هل تعلʤ ما معʹى ॺɸارة "كʙسي مʗʱه"؟  -٤

ʟʵ لا يʻفʸل عʻه بʱاتًا.  كلʺ َّ̫ ʟʵ الȑʚ له الِّ̡قل. وثقل ال َّ̫ ة "مǼ "ʙʳأصلها الʶاميّ تعʻي "الِّ̡قل"، وتʢلȘَ على ال
  حʹʨرُه هʨ الِّ̡قل نفʶه. فʺʙʳ الله غʛʽ مʻفʸل عʧ نʨره وعʱʺʤه وملؔه. 

الʺلʥِ، ولا Șّʴǽ لأحʙ غʛʽه الʳلʨس   ȑان أʢلʶال ʖه صاحॽعل ʝلʳǽ ȑʚان الȞʺال ʨش. هʛالع  ʨا هʻسيّ هʛؔال
 ʛʣا أنّه الّ̒اʺǼ ،ه ؗلَّ شيءॽعل ʝالʳال Ȑʛخلالها ي ʧِي مʱا الॽانة العلȞʺال ʨام، فهȞر الأحʙʸش تʛالع ʧِه. مॽعل

 .Șّقامةٍ ؗلʺة حʱاسǼ عʡِوالقا ʖِاقʛʺوال 
ا في   Ȏللأسقف.ونلاح ʟʸʵʺال العʛش  الأعʦʤ على   ʧالؔاه الʺॽʶح  أǽقʨنة  إǽقʨنة    لʶॽʻؔة وضع   ʨه فالأسقف 

 .ʧʽʻمʕʺائه الʻأب ʧʽة بʶॽʻؔح في الॽʶʺال 
  
 هل تعلʤ أن الʙّبّ ʦʴǻع الॻʴʸح هʦ الʙاعي الʶالح؟  -٥

الِ  yَّ ال وَالʛَّاعِي  الِحُ،  yَّ ال الʛَّاعِي   ʨَُه "أَنَا  وقال:   ʖعʷال  Ȍوس في  ʨʶǽع  (يʨحʻا  وقف  ʛَافِ"  ِɻ الْ  ʧَِع هُ  َʁ نَفْ يʚِْhَلُ  حُ 
 رȌȃ الʛّب عʺل الʛاعي بʚʰل الʚات، أǼ ȑالفʙاء، لʚا شॼّه نفʶه Ǽالʛّاعي.  ).١١:١٠

 َʧِهَا مʽʺʴǽَ ʨَُعُه، وهॼَʱَتَهُ وتʨَص ʦة، وهيَ تعلʙِةً واحʙَِفُها واحʛِعȄَافِهِ وʛِعلى خ ʛَُهʶǽَ ʧَإلى م ʛُʽʷǽُ ٌهٌ رائعॽʰʷالَّ̡عا  ت ʖِِل
اكʛِة. َ̋ الح   ال yَّ  . ὁ Ποιμὴν ὁ καλόςوعʙَʻنا أǽقʨُنَةٌ رائعةٌ للʺॽʶح عʨʻُانُها الʛَّاعِي ال

دُونَ غʦَََ̒ رَعɦَِِّ̔ي" (إرمॽا ِّʙَhȄَُنَ وʨُؔ )، وأنَّهُ  ١:٢٣  كʚلʥ ؗان الʛّب مʧِ العهʙ القʛʸǽ ʦǽʙخ وȄقʨل "وȄَْلٌ لِلʛُّعَاةِ الʚَِّيʧَ يُهْلِ
قْلِ، إِذْ لʦَْ سʳॽُازȑ الʛُّعاةَ   َɹ ُؔلِّ وَحʞِْ ال ِ̋ي مَأْكَلاً لِ غَلʨُا عʻَها Ǽِأنفʶُهʦ: "صَارَتْ غََ̒ َ̫ هِ، بل ان ِ̋  الʚِّيʧَ لʶǽَ ʦألʨُا عʧ غََ̒

ِ̋ي" (حॽʀʜال  هʦُْ وَلʦَْ يʛَْعʨَْا غََ̒ َʁ ِ̋ي، وَرَعَى الʛُّعَاةُ أَنْفُ ʧُْؔ رَاعٍ، وَلاَ سَأَلَ رُعَاتِي عʧَْ غََ̒ ǽَ٨:٣٤.( 



 
 
 

 

 
 

 
مʹه    -٦ نʗّʸʯʴها  الʯي  ॺʲَyَّةِ  ال على   ʔَُاسʲَُ́س وأنّʹا  مَِّ́ا،   ʗٍِواح ُؒلِّ  لِ  Ȗٌِعاش لأنَّهُ   ʗَ ɹَّ ʱَت الॻʴʸحُ  أن   ʤتعل هل 

  ونʙʯجʸها أفعالاً؟ 
) ʛʽʰؔس الʨʽلʽاسǼ ʝُǽ ِّʙِل القʨقǽاء".٣٧٩- ٣٣٠ʺ ʁَّ ॼʴََّ̋ةٍ صَادِقَةٍ ʷǽَفَعُ بʻِا في ال Ǽِ ُهʙُاعʶُن ȑʚّم): "ال  

ॽّʴॽʶَ̋ةُ   ॼɺِادَتʻَا  ال  ʧُِونُعل ʻُɦا،  أنانَّ̔  Ȑَّʛَعʱا، وتʻُضُعف ʛَُهʤȄَا، وʻُرتʨَع فُ  ِ̫ َؔ ʻَت العʢَاءِ  فأمَام   .ʛَان الآخʶا الإنʚَه هي 
.ʛَالآخǼِ رِناʨمِ شُعʙََعǼِ ʦَُɦ َɦʵǽُ اʚلُّ ه ʻا، وؗ ِʁ   لʚِاتʻِا، وانغِلاقʻَا على أنفُ

ʝِّ سُ  ِɹ ʨنَ أنَّ عʙََمَ ال ُʁ ǽ ِّʙِاءُ القǼعُ الآ ِ̋ ʳǽُ ًةʙَِي جَُّ̡ةً هامʶʺُبل ن ،ʖʶʴَف ʝَʺ َɻ ʻا ال قȋٌʨ للإنʶانॽَّة، ʘُʽʴǼِ لا نفْقʙُِ حʨَاسَّ
ॼʴََّ̋ة.    لا حॽاةَ فʽها، مʻُقʢَِعʧَʽ عʧِ اللهِ والآخʛَِ وذواتَِ̒ا، قاǼِعʧَʽ في سʧِʳِ انعʙَامِ نʨُرِ ال

َ̒ا.   ِʁ ॼʴََّ̋ةِ الʱّي  في يʨَمِ الʙّيʨُ̒نَةِ الʛَّهʖِʽِ نʧُʴَ مʦُȞُʴǽَ ʧَ على أنْفُ فʧُʴَ̒ لا نʴُاسʖَُ فقȌَ على ما فَعلَْ̒اهُ، بَل على قʙَْرِ ال
 َّǽودʙُʴَفُ م ِ̫ َؔ ʻَعَ تʨʶǽَ َِّةॼʴَةِ م َ̋ ʤََأفعَالِه، إذ أمَامَ عǼِ ʙٌأح َّʧʽَاهॼَʱا. ولا يʻ ْ̋ َr ها فأح ِ̋ ǽʙعلى تق ʧȄا.كّ̒ا قادِرʻِɦhَّʴَةُ م 

  
ʗَاء؟هل تعلʤ لʸاذا شॺّه الʙّبّ الأبʙارَ ( -٧ ِɦ ʙافِ، والأشʙار (الʸلاعʥʻ) Ǻِال ِr   الॺʸارَكǺِ (ʥʻال

الغʨَصِ   ʧَِم  َّʙُب لا  لʚِا  والʶॼَاʡَة.   Șِʺُالع  ʧَʽب تʙَاخُلٍ   ʧم فʽها  لِʺا  الإنʶانِ  بʯَʽةِ   ʧِم صʨَُرًا  لُ  ِ̋ ɦʶǽََع الʛَّبُّ  في   كان 
 مَعانʽها. 

ʛُʽʰ فʽها هʨُ الʛَʹǽُ .ʝॽɦَّبُ  َؔ اعʜِ، وال َ̋ ȑُʙْ صَغʛُʽ ال َr ʝʻ وفي العॽʸان. أمّا ال ِr َ̡لُ في الَّ̒هʦَِ إلى الأَكلِ وال َ̋  Ǽهِ ال
َ̋ل. َɹ ʞॼَْؔ، والأنʲى نَعʳةٌ، وصَغʛُʽهُʺا ال  ذَكʛَُ الغʦََِ̒ فهʨ ال

ʛاسَةِ والعʙُوانॽِّة. ّ̫ فُ Ǽال ِy ɦَّ ʙاءِ الʱّي تَ ِr ʛافُ وَدǽِعَةٌ، على عʝَِؔ ال ِɻ   ال
َ̋لُ  َɹ ȑُʙ يʛُʤُʻَ إلى أَسفَل، أمَّا ال َr ِّ̡لُ   ال ِّ̡لُ الإنʶانَ الʱʷǽ ȑʚّهي الأَرضॽَّاتِ، بʻʽَʺا تُ̋ َ̋ ʙاءَ تُ ِr أنَّ ال فʛأسُهُ مʛَفʨُعٌ، وؗ

ʺاوȄَِّات. ʁَّ ʛافُ الإنʶانَ الȑʚّ يʢَɦَلَّعُ إلى ال ِɻ   ال
ا، إذ يʱؔئُ ؗلُّ واحʙٍ مʻِها رأسَه عَلى الآخʛَ، وهʚا ما لا تَفعَلُهُ ا ً́ ها Ǽع ُ́ ʛافُ Ǽع ِɻ ا تʙُْفئُ ال ً́ ǽرَةٌ  وأʨُهِ صʚِاء. هʙ ِr ل

ʺاعَةِ الʨَاحʙِة. َr  عʧَِ ال
  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 6 

Les puissances célestes apparues à ton 
sépulcre, / les gardes restèrent comme 
morts ; / Marie debout dans le tombeau / 
cherchait ton corps très pur. / Tu as 
dépouillé les enfers / sans en être 
éprouvé / et Tu es allé au-devant de la 
Vierge en donnant la vie. // Seigneur 
ressuscité des morts, gloire à Toi. 

 

  : ʴادسǺاللʥʲ ال  –للॻɿامة 

ॽَِّؔةِ   القʨُّاتِ   إنَّ  َ̋لائ ʨَُ̋قʛَِّ،   قʛِْhَكَ   على  ʣَهʛَوا  ال  الْ
ʛّاسَ  ُɹ  القʛْhَِ   عʙَِْ̒   وَقَفʗَْ   ومʦȄَʛََْ   ؗالأمʨْاتِ،   صاروا  وال

ʙَكَ   ʡالॼَِةً  َʁ ʗَْ̔   الʢَّاهʛَِ،  جَ َh َʁ ʦॽʴَ   فَ َr ʛَّبْ   ولʦَْ   ال َr  تُ
ॽاة  مانʴِاً   الʨʱَhلَ   وصادَفʗَْ   مِْ̒ها، َɹ   مʧِْ   قامَ   مॽɾَ   ْʧَا.  ال
 ِʧʽاتِ، بʨا الأمǽ  ُّرَب  ُʙ ْr َ̋  .لʥََ  ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
 

Ô Dieu, lorsque Tu viendras sur la terre 
dans la gloire / et que trembleront toutes 
choses, / un fleuve de feu emportera tout 
devant le tribunal, / les livres seront 
ouverts et les secrets révélés. / Délivre-
moi alors du feu qui ne s'éteint pas / et 
rends-moi digne de me tenir à ta droite, 
// ô très juste Juge. 

  القʹʗاق:
ʙٍ،  الأرْضِ   على  اللهُ   ǽا  أتʗَْ̔   إذا ْr َ̋ Ǽِ   ُʙِتَعʛَْɦ  مʥَِْ̒   فَ

ȑʛ   الʻارِ   ونَهǼِ   ُʛْأسʛِْها،  الʛَhاǽا ْr ǽَ   َأمام   ،ʥَِشʛَْع 
ɹُفُ  ُy ɦَحُ،  وال فاǽا  تُفْ َɻ ʛُ،  وال هَّ َ̫ ʻي  تُ ِrّ   مʧَِ   حʚʯَ̒ʽٍِ   فََ̒

لʻْي  تʢُْفَأ،  لا  الʱي  الʻارِ    أيُّها   ʥَِ̒ʽʺǽَ،  عʧَْ   لِلʨْقʨفِ   وأهَِّ
ǽانُ  َّʙالعادِل ال. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
The Lord is my strength and my song.  
With chastisement has the Lord chastened me! 
 

The Reading from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.  
(8:8-9:2) 

 
Brethren, food will not bring us closer to God; for neither if we eat, are we the better, 
nor if we do not eat, are we the worse. But take heed lest by any means this authority 
of yours become a stumbling block to those who are weak. For if any one sees you, as 
someone who has knowledge, reclining at a table in an idol’s temple, will not the 
conscience of the one who is weak be emboldened to eat of the things sacrificed to 
idols, and through your knowledge the weak brother perishes, for whom Christ died? 
And thus, sinning against the brethren, and wounding their conscience when it is 
weak, you sin against Christ. Therefore, if food causes my brother to stumble, I will 
not eat meat forever, lest I cause my brother to stumble. Am I not an apostle? Am I 
not free? Have I not seen Jesus Christ our Lord? Are not you my work in the Lord? If 
to others I am not an apostle, yet at least I am to you; for the seal of my apostleship 
are you in the Lord. 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (25:31-46) 

 
The Lord said,  
“When the Son of man comes in His glory, and all the angels with Him, then He will 
sit on His glorious throne. Before Him will be gathered all the nations, and He will 
separate them one from another as a shepherd separates the sheep from the goats, and 
He will place the sheep at His right hand, but the goats at the left. Then the King will 
say to those at His right hand, ‘Come, O blessed of my Father, inherit the kingdom 
prepared for you from the foundation of the world; for I was hungry and you gave Me 
food, I was thirsty and you gave Me drink, I was a stranger and you welcomed Me, I 
was naked and you clothed Me, I was sick and you visited Me, I was in prison and you 
came to Me.’ Then the righteous will answer Him, ‘Lord, when did we see Thee 
hungry and feed Thee, or thirsty and give Thee drink? And when did we see Thee a 
stranger and welcome Thee, or naked and clothe Thee? And when did we see Thee sick 
or in prison and visit Thee?’ And the King will answer them, ‘Truly, I say to you, as 
you did it to one of the least of these My brethren, you did it to Me.’ Then He will say 
to those at his left hand, ‘Depart from Me, you cursed, into the eternal fire prepared for 
the devil and his angels; for I was hungry and you gave Me no food, I was thirsty and 
you gave Me no drink, I was a stranger and you did not welcome Me, naked and you 
did not clothe Me, sick and in prison and you did not visit Me.’ Then they also will 
answer, ‘Lord, when did we see Thee hungry or thirsty or a stranger or naked or sick or 
in prison, and did not minister to Thee?’ Then He will answer them, ‘Truly, I say to 
you, as you did it not to one of the least of these, you did it not to Me.’ And they will 
go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life.” 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

تي َّʨُي قʱ َɹ ॼِ ْʁ  . الʛَّبُّ  وتَ
Ǽاً  ʻي  أَدَ بَ ، أَدَّ ʨْتِ  وȂَِلى الʛَّبُّ َ̋ ʻي  لʦْ  ال ْ̋ لِّ َʁ ǽُ . 

 

لٌ  ْʁ سʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ َّʙس أَهْلِ  إلى الأولى الʦُhْرِنʦؕ . 
 

ʻȃُا  لا   الʢَّعامَ   إنَّ   إخʨَْةُ،   ǽا ِّʛَقǽُ   ا  إنْ   لأنَّا  الله،   إلىʻْلا   أَكل   ُʙȄʜَنْ   نȂو   ْʦَلا  نَأكُلْ   ل   ʟُُنَْ̒ق  . ِʧ ْؔ  أَنْ   انʛʤُْوا  ولَ
ʨؔǽَ   ْʦُؔنَ   لا عَفَاءِ   مَعʛََْ̡ةً   هʚا  سُلʢْانُ ُّ́ ʯِؔاً   العِلʦُْ   لَهُ   مǽ   ْʧَا   أحʙٌَ   رَآكَ   إنْ   لأنَّهُ .  لل ɦَّ  أفَلا   الأَوْثانِ،   بʗʽِ   في  مُ

 Ȑَّʨَقɦَهُ،  يʛُʽ ِ̋ ʖَhʶǼ   َʥِِ̋   فََ̔هلʥِ.  الأَوْثانِ   ذǼائحِ   أكلِ   على  ضʅٌॽɻَ،  وهʨ   ضَ ʅॽɻُِ   الأَخُ   عِلْ َّ́  الȑʚ  ال
ॽحُ   ماتَ  ِʁ َ̋ ʚَؔا  لأجلِهِ؟   ال ʨʯʢِنَ   إذْ   وهَ ْɻ ʨʯُʢِنَ   إنَّʺا   ضॽɻَِفَةٌ،   وهِيَ   ضَʺائʛَِهʦُْ،   وتʛَʳَحʨُنَ   الإخʨَْةِ   إلى   تُ ْɻ  تُ
ʥِّȞُ   الʢَّعامُ   ؗانَ   إنْ   فَلʚِلʥَِ .  الʺॽʶحِ   إلى َ̫ ǽُ  ،اً   آكُلُ   فَلا  أخيʺʴَإلى  ل   ِʙَلاَّ   الأبʯَل   َʥِّȞَأخي  أُش  . ُʗ ْʁ  أنا  ألَ

ʗُ   رَسʨلاً؟ ْʁ ʦُɦْ   رȃَََّ̒ا؟   الʺॽʶحِ   ʨʶǽعَ   رأَيʗُ   أَما  حʛَُّاً؟  أنا  ألَ ْʁ ʦُɦْ   ألَ َ̋لي   أنْ ؟  في  عَ   رسʨلاً   أكʧُْ   لʦَْ   وȂنْ   الʛَّبِّ
ʦُɦْ  هʨَ   رِسَالʱي خاتʦََ   لأنَّ .  إلʦȞُॽ  رَسʨلٌ  فإنِّي  آخʧَȄʛَِ، إلى  .الʛَّبِّ  في  أَنْ
 
 

  
   



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
  

لٌ  ْʁ ارةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فَ َɻ Ǻِ  ِʛǻʗِّى القʯلِيِّ  مʻʱْالإن ،ʙِʻʵॺَال  ِʘʻʸِّْلʯال ʙاهʠّال  .  
(25:31-46) 

 
 : الʛَّبُّ  قالَ 
ʛِ   ابʧُْ   جاءَ   مʱَى َ̫ ॼَهِ   في   الʙِ ْr َ̋لائؔةِ   وجʺॽعُ   مَ ʚʯِʻʽٍ   مَعَهُ،  القʧʽʶǽʙَِّ   ال ِɹ ʙِهِ   عʛَشِ   على  ʳǽَلʝُِ   فَ ْr .  مَ

َ̋عُ  ʳُهِ   وتॽلُّ   إل ُؗ   ،ʦَِالأُم   ُʜِّ̔ َ̋ ॽُɾَ   ْʦُه َ́ ʜُِّ̔   ؗʺا  Ǽَعʠٍ،   مǼَ   ْʧِع َ̋ ǽُ  اعيʛافَ   الʛ ِɻ   وʦॽʁȄُُ .  الʙʳاءِ   مʧَ   ال
ʛافَ  ِɻ ʽِ̒هِ   عʧَْ   ال ِ̋ ǽَ   َاءʙ ِr لǽَ   ُʥِقʨلُ   حʶǽَ  . ٍʚʯَِ̒ʽارِهِ   عʧَْ   وال َ̋  رِثʨا  أبي  مॼَُارَكي   ǽا   تَعالʨَُا:  ʽʺǽَِ̒هِ   عʧ   للʚيʧَ   ال
 َʥُ̋ل عʙََّ   ال ُ̋ ʦُْؔ   ال ʗُ   فأʡَْعَʺʨʺُɦني،   جُعʗُ   لأنِّي .  العَالʦَِ   إنʷْاءِ   مʚُُْ̒   لَ ْ̫ ʢَِني،  وعʨʺُɦ قَْ̔ َʁ ʗʻُ   ف  غॼȄʛَاً   وُؗ

ʨني  ُ̋ɦ Ȅَْاناً .  فآوȄʛُني،   وعʨ ʨْتُ̋ َʁ َؔ ʨʰساً   فَعʙُُتُʺʨني،  ومȄʛَʹاً   ف ْɹ ʦُɦْ   ومَ ॼُʽهُ   حʚʯَِ̒ʽٍ .  إليَّ   فأَتَْ̔ ِr ǽُ   ِyّ ǽقʨنَ ال ِّʙ  
 َʧʽا:  قائلǽ   ُّى   ربʱَاكَ   مʻَ̒اكَ،   جائِعاً   رأَي ْ̋ قʻَْ̔اكَ؟   عʷʢَانَ   أو  فأʡَعَ َʁ   أو  فآوʻȄَْاكَ،   غॼȄʛَاً   رَأَيʻْاكَ   ومʱَى   فَ
ʨْناكَ   عȄʛُْاناً  َʁ َؔ ʨʰساً   أَوْ   مȄʛَʹاً   رأَيʻاكَ   ومʱَى.  فَ ْɹ لʖʽʳॽُɾ   ُʥُِ   إلʥَॽ؟  فأَتʻَْ̔ا  مَ َ̋ Șَّ :  لَهʦُْ   وȄَقʨلُ   ال َɹ   أقʨلُ   ال
،ʦُْؔ Ǽِ   ْʦُؔʺا  لَ ʦُɦْ   أنَّ غارِ   هʕلاُءِ   إخʨَْتي  Ǽأحʙَِ   ذَلʥَِ   فَعَل ِyّ ʨُ̋هُ   فʰَي  ال ُɦ  عʧَْ   للʚيʧَِّ   أǽʹاً   ǽَقʨلُ   حʚʯʻʽٍ .  فَعَل
ةِ   الأَبǽʙََّةِ   الʻارِ   إلى   مَلاعǽ   ُʧʽِا  عّ̒ي  اذْهʨʰَا:  ʶǽَارِهِ  َّʙَع ُ̋ ɦِهِ   لإبلʝَॽ   ال َؔ ʨُ̋ني،  فَلʦَْ   جُعʗُْ   لأني .  وملائِ   تʢُْعِ

 ُʗ ْ̫ ʢَِوع   ْʦَني   فَلʨُق ْʁ ʗُْ̒ .  تَ ʨني،  فَلʦَْ   وعȄʛُْاناً   تʕُووني،  فَلʦَْ   غॼȄʛَاً   وُؗ ُʁ ْؔ ʨʰساً   ومȄʛَʹاً   تَ ْɹ  فَلʦَْ   ومَ
،  ǽا:  قائلʧʽَ   أǽْʹاً   هʨُhʽʳǽُ   ْʦُنَهُ   حʚʯʻʽٍ .  تʜَورُوني  عȄʛُْاناً   أوْ   غॼȄʛَاً   أوْ   عʷʢَْاناً   أوْ   جائِعاً   رَأَيʻْاكَ   مʱَى  رَبُّ

ʨʰساً   أوْ   مȄʛَʹاً   أوْ  ْɹ ʙِمʥَْ؟  ولʦَْ   مَ ْɻ hʽُهʦُْ   حʚʯَِ̒ʽٍ   نَ ِr ǽُ   ًقائِلا  : َّȘ َɹ ʦُْؔ،  أقʨلُ   ال Ǽِ   ْʦُؔʺا   لَ  ذَلʥَِ   تَفعَلʨا  لʦَْ   أنَّ
 ِʙَأَحǼ   ِلاُءʕغارِ،  ه ِyّ ،  العʚَابِ   إلى  هʕلاُءِ   فʚََْ̔هʖَُ .  تَفعَلʨُهُ   لʦَْ   فʰَي  ال ِّȑʙَنَ   الأبʨقǽʙ ِyّ  الॽʴاةِ   إلى  وال

  . الأبǽʙَِّةِ 
 

    



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
 

L'Eternel est ma force et le sujet de mes louanges;  
L'Eternel m'a châtié, Mais il ne m'a pas livré à la mort. 
 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 
(1Co VIII,8-IX,2)  

 
Frères, à propos des viandes immolées aux idoles, ce n'est certes pas un aliment qui nous 
rapprochera de Dieu : si nous n'en mangeons pas, nous n'aurons rien de moins, et si nous 
en mangeons, nous n'aurons rien de plus. Mais prenez garde que cette liberté dont vous 
usez ne devienne pour les faibles une occasion de chute. Car si quelqu'un te voit manger, 
en toute connaissance, des viandes immolées aux idoles, ne va-t-il pas se croire autorisé, 
malgré la faiblesse de sa conscience, à en manger lui aussi ? Et ainsi tes bonnes raisons 
feront tomber le faible, ce frère pour qui le Christ est mort. Or, en péchant contre vos 
frères, en blessant la conscience de qui est faible, c'est contre le Christ que vous péchez. 
C'est pourquoi, si un aliment doit causer la chute de mon frère, je me passerai de viande à 
tout jamais, afin que mon frère ne soit pas scandalisé. Ne suis-je pas apôtre ? Ne suis-je 
pas libre ? N'ai-je pas vu notre Seigneur Jésus Christ ? N'êtes-vous pas mon œuvre dans le 
Seigneur ? Si pour d'autres je ne suis pas apôtre, pour vous du moins je le suis ; car c'est 
vous qui, dans le Seigneur, êtes le sceau de mon apostolat. 
 

 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

(Mt XXV,31-46) 
 

En ce temps-là, Jésus déclara :  
« Lorsque le Fils de l'homme viendra dans sa gloire, avec tous les anges, il s'assiéra sur 
le trône de sa gloire. Toutes les nations seront assemblées devant lui. Il séparera les uns 
d'avec les autres, comme le berger sépare les brebis d'avec les boucs ; et il mettra les 
brebis à sa droite, et les boucs à sa gauche. Alors le roi dira à ceux qui seront à sa 
droite : Venez, vous qui êtes bénis de mon Père ; prenez possession du royaume qui 
vous a été préparé dès la fondation du monde. Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à 
manger ; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire ; j'étais étranger, et vous m'avez 
recueilli ; j'étais nu, et vous m'avez vêtu ; j'étais malade, et vous m'avez visité ; j'étais en 
prison, et vous êtes venus vers moi. Les justes lui répondront : Seigneur, quand t'avons-
nous vu avoir faim, et t'avons-nous donné à manger ; ou avoir soif, et t'avons-nous 
donné à boire ? Quand t'avons-nous vu étranger, et t'avons-nous recueilli ; ou nu, et 
t'avons-nous vêtu ? Quand t'avons-nous vu malade, ou en prison, et sommes-nous allés 
vers toi ? Et le roi leur répondra : Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous avez 
fait ces choses à l'un de ces plus petits de mes frères, c'est à moi que vous les avez 
faites. Ensuite il dira à ceux qui seront à sa gauche : Retirez-vous de moi, maudits ; 
allez dans le feu éternel qui a été préparé pour le diable et pour ses anges. Car j'ai eu 
faim, et vous ne m'avez pas donné à manger ; j'ai eu soif, et vous ne m'avez pas donné à 
boire ; j'étais étranger, et vous ne m'avez pas recueilli ; j'étais nu, et vous ne m'avez pas 
vêtu ; j'étais malade et en prison, et vous ne m'avez pas visité. Ils répondront aussi : 
Seigneur, quand t'avons-nous vu ayant faim, ou ayant soif, ou étranger, ou nu, ou 
malade, ou en prison, et ne t'avons-nous pas assisté ? Et il leur répondra : Je vous le dis 
en vérité, toutes les fois que vous n'avez pas fait ces choses à l'un de ces plus petits, 
c'est à moi que vous ne les avez pas faites. Et ceux-ci iront au châtiment éternel, mais 
les justes à la vie éternelle. » 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On March 7 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyrs of 
Cherson: Basil, Ephraim, Eugene, Kapiton, Elpidios, Agathodoros and Aetherios; 
Venerable Laurence; and Venerable Paul the Simple, disciple of Venerable Anthony 
the Great. 
Today, we commemorate the Second and impartial Coming of our Lord Jesus 
Christ. 
 

Verses 
 

When the Judge of all sitteth to judge the earth, 
Come now! Mayest Thou judge me worthy of Thy voice! 

 
It is the Sunday of the Last Judgment—known also as Meat Fare Sunday—the 
lesson of which occurs in today’s Holy Gospel. Jesus illustrates to us God’s 
ineffable goodness and His great love for mankind. And so lest some who are lazy 
should loiter and spend the time appropriate to their salvation in the pursuit of sin, 
and be suddenly overtaken by death, the divine Fathers decree that on this day the 
remembrance of the Second Appearance of Christ may be celebrated. The intention 
is to remind them that, as God is good and loving to mankind, He is also a very 
righteous Judge Who recompenses each according to his deeds. Our Lord teaches 
us that when we minister to our brother or sister, we really minister to Him. This 
brings us righteousness and life eternal. 
 

 By Thine ineffable love for mankind, O Christ God, make us worthy of Thy 
devoted voice, number us among Thy righteous ones and have mercy on us.  

Amen. 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
  

 

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل . عايʙة شʺاس الله الʶابȘ رقادهاأمة  لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙان   وتقʨʢها أنʻاب

 .شʺاس وعائلʱه

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل . مارȄات أرشالॽȞॽان  أمة الله الʶابȘ رقادهالʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة  - َّʙاب وتق ɦ  Ȑʨها سلʻ
 .اʺوأنʨʢان عقل وعائلʱه أرشالॽȞॽان

 

     
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة ʨؗرونا ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،، وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  تف

أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع  ِy الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة   أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة.  ِyّ   الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

 ʦماتهʙوخ ʦهʱʽوأدع ʦاتهʨلʸǼ ،ةॼɻʸة الʛʱه الفʚة في هॽɺʛوا الʙسان ʧيʚاء الʻة والأبʨع الإخॽʺج ʧجّه مʨʱاً، نॽثان
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة.ومʶاهʺ َ̋   اتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ثالʲاً، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن الʨضع الʺالي للʶॽʻؔة قʙ وصل الآن إلى حالةٍ حʛجة ومقلقة، وأنʻا على عॼʱة الʙخʨل في 

  في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة.  عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي الʨحʙʽ للʶॽʻؔة 
  

Ǽالإتʸال  الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن   ʝلʳم ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚل
وأرقام   الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات 

ʵال لهʦ الهʨاتف   ʧʽراج وأبʻائها،   الʶॽʻؔة   ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  إʳǽاد سʰل  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ مʧ جهةٍ  لȄʨʽة 
 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال  

  
  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  الʶॽʻؔة  بʻاءً  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
  الʜائʧȄʛ وذلʥ حʱى إشعارٍ آخʛ.أمام مقفلاً فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة  ، أمافقȌ أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK  ةʶॽʻؔام  الǽالأ وفي  صॼاحاً  العاشʛة  الʶاعة  تʺام  في  الآحاد  ǽُعلʧ    الإضاॽɾة  أǽام  سʨف  الʱي 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'à 
nouvel ordre. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

     في إبʙʱاءً تʦ إرسال الإʸǽالات الʹॽʰȄʛة الʛسʺॽة هʚا العام حȄًʛʸا عʛʰ الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني    هنلفʗ انॼʱاهǼ ʦȞأن

 16ȋاॼ2021  ش  ȘȄʛʡ ʧع tax@alsayde.org  

لʸʴǽ ʦلʨا علॽه  ʧيʚال الʨʸʴل علॽه على الاشʵاص  الʶॽʻؔة    وʛȄغʨʰن   ʖʱȞʺǼ Ǽعʨʻان  يʛجى الاتʸال  لʜʱوʙȄنا 
 بʦؗʙȄʛ الإلʛʱؔوني أو أȑ معلʨمات أخȐʛ غʛʽ مʨʱفʛة. 

 
  

 

Recu d’Impot pour 2020 

Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels ont été 
envoyés exclusivement par courriel en date du 16 février 2021 par tax@alsayde.org.  
Pour ceux qui ne l’ont pas encore reçu et qui souhaitent l’obtenir veuillez contacter le 
bureau de l'église pour nous fournir votre adresse courriel et ou d’autres 
renseignements manquants. 

 
 
 
 

 ◌ً الॻʱاع في العالʤ وقʱج للʴʸاعʗة مالॻا

 

ؗل سʻة وفي فʛʱة الʨʸم الʛʽʰؔ، يʙعʨنا في   في  الʺʛʱوʨȃلʗʽ جʨزʅȄ زحلاوȑ ؗعادتهجاءنا مʧ راعي أبʛشʻʱʽا   
ساعʙت   الʱي  الʻاجʴة  الʴʺلات  في  الʺاضॽة   ʧʽʻʶال في  فعلʻا  ؗʺا   ʦبه  ʛؔنف أن   .ʦالعال في  الॽʳاع   ʦاسǼ رسالة 

لى دعʦ ؗل واحʙ مʻا.  كʧȄʛʽʲ، نأمل الʺʶاعʙة في هʚا العʺل الإنʶاني لأن آلاف مʧ الʺʛʷديʧ والॽʳاع ʱʴǽاجʨن إ
.ʦاع في العالॽʳاه الʳا تʻʰاجʨم بʨقʻاوب لʳʱال ʨجʛʻالعائلات. ف ʧاء مʷǽ ʧʺل (نʨتʛك) جʳزع قʨʱوس 

 

Des boîtes en carton pour les personnes souffrantes et défavorisées dans le monde 
 
Comme d'habitude chaque année durant le Carême, le Métropolite Joseph nous invite, au 
nom des affamés dans le monde, à penser à eux comme nous l'avons fait dans le passé. 
Cette année,  nous espérons contribuer à cette action humanitaire, car des milliers de 
personnes sans abri et affamées ont besoin d’être soutenues par chacune et chacun d'entre 
nous. Pour cette campagne, la paroisse distribua de petites boites en carton pour les 
familles qui souhaitent en obtenir une. S'il vous plaît, veuillez répondre au devoir envers 
les défavorisés dans le monde. 
 



 
 
 

 

 
 

  
 
  

 

 

  الʹʴاء الإنʠاكॻات
آذار، نʵاʟاً خاصاً لॻʮع الʸعʱʹات على أنʦاعها (مʹاʤॻɿǻ21    ʜॻɾ الʗʻʴات الأنʠاكॻات في يʦم الأحʗ الʦاقع في  

وفʠايʙ صॻامॻة ...) ǻعʦد رȂعه لʗعʤ صʹʗوق الؒʹʴॻة. لʘلʣ نʸʯʹى على الʙاغʟ ʚʱʲǺ ʥʻʮلॺاتهʤ بʦاسʠة الإتʶال 
 :ʤقʙعلى ال Ȏʗة هʗʻʴالǺ   514-830-4568 

 

Les Femmes d'Antioche 
 
Les femmes d’Antioche organisent le dimanche 21 mars une activité spéciale pour vendre 
toutes sortes de pâtisseries (manakish, fatayer...), les ventes soutiendront les fonds de 
l'église.  
Par conséquent, pour les intéressés merci de réserver vos commandes auprès de Mme 
Hoda au numéro :  514-830-4568 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  السبت  -

  
  

  السبت  -

  آذار 13 
  
  

  آذار 13 
  

ً  في الساعة سحر + القداس  صلاة ال:  العاشرة صباحا

  . )11الإلهي (الساعة 
  

  .صلاة الغروب : السادسةالساعة 
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  
السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:  آذار 14   الأحد  -

  أحʗ الغفʙان.). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  صلاة غʙوب أحʗ الغفʙان.  الساعة السادسة مساءً: آذار 14  الأحد  -

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie.  
 
à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 

13 Mars 
 
 
13 Mars 

Samedi 
 
 
Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
                Dimanche du pardon 
                (diffusé sur Facebook) 
 
 
à 18h00 : Vêpres du Dimanche de pardon 

14 Mars 
 
 
 
 
14 Mars 

Dimanche 
 
 
 
 
Dimanche 
 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

ʙʻʮؒم الʦʶة الʙʯة في فॻمʦʻات الʦلʶال  

 ʥاءً مʗʯآذار 15إب 
  

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات) : مساءً  5:45 في الساعة  الإثنين   -

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات) :  مساءً  5:45  في الساعة  الثلاثاء  -

  قداس السابق تقديسه (البروجيزماني) مساءً:  5:45في الساعة     الأربعاء  -

  صلاة النوم الكبرى (يا رب القوات):  مساءً  5:45  في الساعة  الخميس 

  قداس السابق تقديسه (البروجيزماني) صباحاً:  11:00في الساعة    الجمعة

  صلاة المديح الذي لا يجُلس فيه.  :  مساءً  5:45  في الساعة  الجمعة

(السحرية في الساعة   قداس الهي للراقدينصباحاً:  11:00في الساعة    نيسان  17آذار و 20السبت في  -

  العاشرة)
 

 Les offices du Grand Carême 
 

Dès le 15 Mars 

à 17 :45 h: Les Grandes Complies  Lundi   

à 17 :45 h    : Les Grandes Complies  Mardi 
 

à 17 :45 h    : La Liturgie des Présanctifiés  Mercredi 

à 17 :45 h: Les Grandes Complies  Jeudi 

à 11h:La Liturgie des Présanctifiés  Vendredi  

à 17 :45 h: L’Acathiste (Hymne de louange) à la Mère 
de Dieu: 

 Vendredi 

à 11 :00 h Liturgie Divine pour les défunts (Les 
Matines à 10 h) 

 Samedis les 20 
Mars et 17 Avril : 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

  القʛǻʗ أنʗراوس الʯȂʙؒي قانʦن 

في الʶاعة الʛاǼعة  ǽقʛأ قانʨن القʝǽʙ أنʙراوس الʱȄʛؔي في الأسʨʰع الأول مʧ الʨʸم (الإثʧʽʻ إلى الʝॽʺʵ) الʶاعة
ʛهʤال ʙعǼ ʧف مʸʻوال   .  

 

  
 

 قʗاس عʗʻ الʵॺارة 

  
  مʶاءً.     17:45آذار في تʺام الʶاعة   24رȃعاء في الأ  :ة الغʙوب مع تقʛǻʗ الʛʸʳ خʚʮاتصلا

 .11:00آذارفي الʶاعة  ʝॽʺʵ25 في ال          الإلهي:قʗاس  ال

  )10:00(الȄʛʴʶة في الʶاعة              
 

La fête de l'Annonciation: 

Vêpres :   Mercredi le 24 Mars à 17 :45 h. 

La Divine Liturgie: Jeudi le 25 Mars à 11h. (Les matines à 10h) 
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